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le * Os ne peut -* the Plowmatt carmnor” 
moiſſonner de la terre reape amber ite: 
autre fruicts que char- f 15 Lana, bur I h 
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de non- valeur ſinon F no Fame 
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par affidu labeur, 3 labour: 
Ainſy ne-peutVefprit uen ſo can-not the Witt 
humain f ediſfier ſeute - of man be ſurel edi- 

ment au langues, fied in the tongues, 

Sinon qu'il ſy fagonne — he be fyrſt fa- 

et vaſlifle ſurfonde-  (bioned end] framed therein 
mentsaſſeurezget par by centinuall trauailegas vp- 


aſſidu trauail: A ces cau- on aſſured foũdations. Ther- 


ſes(Invincible prince) fore (Vnuincible Prince) 


Conſiderant le peu 
d'cſtat au quel la 
lan loiſe a 
eſtè tenue iuſques 
” 'enaiant Eſte | 
aucun 
es pour erudition 
reux dicelle, 
ie trouue telle, et 
tant riche, qu elle 
a5 12004 deſire 

au reng des 
ho es fameuſcs qui 
oresſloriſſent. I ay 
(aces cauſes dy- ie em- 


des 


Conſidermg the ſmall 
account in the which the 
E 2 0 tongue hath 
bene had buhertoby reaſon 
that, no mention thereof 
haue bene made N 


for the beter education of 


theſe that are deſirous of the 


fame tongue, Which I do find 
ſuch and ſo v ich. that it 


deſerneth well to be 
taten iu the nomber of : 
thoſe famous tongues Which 
nov flouriſh. hauuwe 


(for theſe cauſesl ſay) 


prundte quelques heures herre med ſams homwers 


ſur mon labeur 


col- 


vppon my ordinarie 
labaur, to beſtem 
about the 
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ehre Delicatoire. 


collection d aucunes getheringof certaine 

reigles, que i'ay redi- rule which 7 haveſet 

gees en ce liuret,pour forth in this little Books, © 

plus aiſement faconnet thereby more eaſily to frame 

en la prononciation aud teach in the pronoun- 

et ordre d icelle cing and ordering of the 

langue, ceux Jſayd tongue, thoſe which 

| qui enſont amateurs: «re to trauaile ther- 
Dont il ſeront faicts in: Of the Which preceptes 

participans ſouꝛ la they (bathe made pertakęri 

faucur de vnder the fauour of 

voltre Maieſtẽ , your Maieſtice © 

A la quelle ic les dedie, ro whows f do dedicate thewy, 

Treſhumblement vous Moſt humbly beſeeching 

ſuppliant de pardonner you to forgiue me 

| 4 matemerir6,d auoir my temeritie in 


|} oſc tant preſumer preſuming ſo much 4s 
que de mettre deuant to preſent before your 
voſtre excellence excelleucye 
ceſte Introduction this Enoliſh | 
Angloiſe, qui introduction, which 


ſeruita d'eperon aux ſhall ſerue for & ſpurre to 
mieux appris en icelle them that are better learned 
langue, pour y mettre in ue ſame to rakg in band 


la main, y donnant the correttium there- 
correction: Et of: And alſ ts 
meſme, pour adde therevnt⸗ 
atouſter ce que that which 


is 9 


Spitre Dedicatoire. 

Ie pourrois auoir obmis / haue omitted | 
en cet oeuure, que. ce- in this worte, which in the 
pendant, ie ſupplie | meanewbiles beſcech your 
voltre alteſſe receuoir | highneſſe torake in good 
agreable: Enquoy part: In doing 8 
faiſant, vous whereof,you 30 
accroiltrez en moy, non ſhall not one ly encreaſe in mi 
ſeullement laffection | rhe affeftion that 7 haue 
que Iay a voſtre ſeruice: ro doe you ſeruice, 

Mais auſſy mencourage- But alſo incourage me to 
reza memploier en employ my labour in the 
choſes plus graues pour making of more graue 

voſtre contentement, things for your contentation: 
M'eſtimant treſheu- Eſtecming me thriſe hap- 
reux, y ie peux faire pie, f f may be able to dus a- 


choſe pour la ny thing for the 
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voltre Maieſte, your Maieſtie, 

à la quelle ic to whome J | 
deſire ſeruir en toutreſ- wiſh my ſelfe ſerniſtable in a. 
pect,| priant , ny reſpett,praying 

noſtre bon Dieu. our 200d God, 


(Prince tres-excellent,) . (oft excellent Prince, 
pour heureux ſuccea for the happy ſucreſſe 
de voz ſacrez deſirs, of your ſacred dleſiret, 


long et floriiſant Long and flouriſhing 
regne, en vraye et ter- raigne, in trut and eternal 
nelle felicits, 4 felientie, © © 138 


l Aſa Meieſtis 
cacor” 


Dixain, 


Mon grand nalbiar tourners 
en bon heur, 
Sy de bon oy me vid yoltre ex- 
| cellence, 

Et ſuts certain que voflire grand 
clemence_. 
7 par pitiemon malheur. 


L eſpoir me paiſt, et voflre roial 
coeur, 


(omme ie erg, (Quay que l Enui- 


eux gronde) | 
| Feraque moy, quien malbeur a- 


Lende, 


SA uray 40 u me nommer bien- ; 
beureux : 7 | 
Lorsie prieray tant que ſeray an 
Monde, 

Pour votre regne atamais gh. 
rieux. 
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ſont appellees voielles. 
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A. E. I. O. V. V. 
Deſquelles yoilles 

ſont compoſces les 


di iphtongues, et les 


riphtongues, 

La compoſit tion de 
deux voiclles,citappel- 
lee, diphtongue, et la 
compoſition de trois 
i lde nomme 
riphtongue., 

15 din 4 na ſont 
Au, Ay EA E. Fe, 

Ey, Oa, Oe, Ou „Oy, 
IVyeke, 


A Fur . 


La 


2 maiſſre d eſ⸗ ef- fe The Engle | 


Scholemaiſter. 


The Englichme M 


haue the vſe of 24. 
letters: To 
witte. 


A. B. C. D. E. F. G. 0. 


J. K. L. N. O. B. Q. 
N. S. T. A. A. K. Y. 3. a 


Ok the which letters 6, 


arc called vowels, 
Toknow, | 
A. E. J. O. U. . 3 
Df the which vowelles 
are compounded both the 
Dipthongues, and the 
Tripthongues. 
The compoſition of 
two vowelles is cal⸗ 
led dipthongues, and the 
compoſition of thee 
vowelles is callen 
Tripthongues. 
The dipthongues are 
Ai, Au, Ap, Eu, Ei, Eo, 
Ey, Da, De, Du, Op, 
Ue. Ui. Ap. k. [ode 
A. J. The 


Diphtengues. 
LEs Dipthongues 
Ai, A Ea. Ei, Ey. 
ſe prononcent comme 
le premier Edu 
verbe Etre. To be. 
aucunement long, et la 
bouche à dem oùuerte 
Exemple. 


E d. 


"IA 


* e. 
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Tad pthongue Au. ſe 

prononce C. Exemple. 

Aſſuraunce. 

Ee, ſe prononce 

Lyoille, Ie 

Hee, 

T hee, 

So, ſe ſonne comme le 

Feyoielle des frangois, 

et ne ſe trouue que 

rarement. i 
Exemple. 
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Thi pleted Schoolewaifter; / 

Lapronounciation ds The pronovcingof the 
thongues. 

tie Dipthougues,. f 


keople fai. 


Ala, Eg 

are pꝛonounced as 

the firſte E, ol the 

verbe Eſtre. Tobe 

ſomewhat long, am the 

mouth halle * ö 
Ex + | 

pleu,0u arifaiat, 

Affaires, 

Barbe. 

Ou. 

Ae. .-; 

The dipthongue au, is 

pzononced V. E 

allcurance. 

Ee, is pꝛonounced 

I, vowell, Example. 

Luy. 

Toy. 


Eo, is r 4 


7,vowel of the rec 
and is found but 


ſeelvome, 75 


Example, | 
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n. 1 


mu Re A A ca. ET. ot W 
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J Qu il faut pronon- 

7] cer Pipel par ce que 

E, ſe trouuant en 

ſin de motaprez L. 

doit eſtre m deuant 

en pro nonciation. 

Oa, ſe prononce O, 

4 * routeffois le 

A, vn peu de ſa voix, 

E doit etre duye 

euant O. 

Exemple. 

To boaſt," 
To caaſt. 
Oe, le rononce On, 

xemple; 

T ha mr? 

He doeth, 

ll faut excepteren 

ceſte reigle. 

A doe. 

Loe. 

8 Foes. 

1 Et leurs derriuatifs, 

Jou la dipthongue 


E, being found at the 


Lamaiftredeſcole Anglau. 


ethichmult be ſum 
vey pipel, becauſe. 


end of the woꝛd after L, 
mult be ſet befoze | 
in the pzonouncing ol its 
Oa, is pronounced O, 
keeping neuertheles the 
a, a little of his ſouny, 
which ought to be heard 
befoze O0. 
Example. 
Vanter, 

Coulter; 


II faict. 

There mult be excepted 
in this rule. 

Vne biche. 

Voy- cy, ou voy- la. 
Ennemys. 


And the deriued of them 


ab hail 
om 90 come Du, is pꝛonaumted as 2 
les fra is ſonnent, m 
au en leur ge; i, 
la bouche ne. 


De ceſte di chen e 
ace 
termination Our, qu'il 
faut prononcer come 
lesfraticois” || © 1,5 
ſonnerolent aouor,] 
comme ſy be [1 
_ ſillabes. | 
xe "Mt 
Our, 1 24 
Daniour, 


1 acib 6 


Vi 4 


«321101 1M 


La Mail define een 
cois ſonnent. men doe ſounde 


BV. U .xxemple e $24 Example. 
To gupde. Guider. 
To build. Baſlir ou Edifier. 


ae The pronduncing of 


Frilinge. the Tripthongues, 

Es Ftiphtongues ripthongues | 
vai oi are Vai, Vay. 

Qui ſe ſonnent, e dubich art ſdjmved as 


les francois prononice- the frenchmen thoulve | 
ro en Jeur _ = mn | 


= 2 — bee, 


und F Iz 


«The pronouncing of 
the letters. 
A lettre ere. ee, 
L ee come = nounced 
Menard gap 2 the firſt Eof the 2 


verbe Etre, exc 


| LO 
| wean 
MEI ESE: 

8 ü 


A K ah. M © 2 
3 ” * J 
5 mn - yn 
Aa oF ed 
i 0 y 


2 
we - 
Tt; 
is 


i ou, 1 
4 ie ME 
"A. Re. 
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wan 


conſo or 


te. 


n nounced Bi, Ci, Bix in 
] rn 


ug 

E,atthe eup of — 
as WN after, 
B, D, G, H, K, L,, 
V, &, et 1e prononce P,$,t W, is pꝛonouncen 
comme le /, volclle des as thel vowell ol the 
frangois, Excmplc. ” frenchmen, Example, 


Berweene, Entre, 


"$54 


tt 4254 


| Faits ou actes. 
- Donne, donnee 
. Luy. L 
12 Garde. 
* Vne ampoule, 
. J Moy, me. 
5 Pietre. 


ie Nous, 


| ben 


- 


Wn” rus 


ou ſillabe apres 90 * 
* Ih 1 — 1 
10 the E maſculyne of the 


——— ” W 
* 


le & maſculin des 
n frangois. | ,-. frenchmen, ef 
Exem e. Example. tf 
1 The, 3k! 7 Le, la es. 
5 T herber. | II. 
quand en fin de When at the end of the 


mot, ou de ſillabe vn wow oz ſillable, 
double & ſe trouue dwoble E is fund 
eſcrit, allors il ſe witten, then it is 
prononce comme les pꝛonounced as the 
trangois ſonnent leur frenchmen doe ſound 


7 voielle. | their I, vowell, 
k xemple. Example. 

Thee, Toy. 

See. Voy, voir voiez. 


La dicte lettre C, ap- The ſaidletter E is ap 
poſtrophe,quand poſtr 
elle vient en fin it tommeth at the enn 
d' article deuant vn of an article, befoze a 
mot cõmenęant auec wo beginning with 
vne voielle, Combien a vowell, Though 
qu'on la peut ꝓnoucer: it map be pzonounced : 
Mais ſouuent, il eſt fort But often it is very 
2 de ne leſcrire e 1 
ö ny 


& 


The Erzi e 


n nent no} to pzonounce þ lame, 
„ E nen * 1 
e- We. Lautre. my . 


u eſteſcrit, et hich is written, and cs 
rononc au lieu de pꝛonounced rente | 
he other, 4431 The other. | 
Ladidte lettre E, The ſayd letter E, 

Feſcrit ſouuent en fin is often wꝛitten at ) end 
de mot, et de ſillabe. of the woꝛde andſillable, 
fans eſtre nn and not pꝛonduncen. 


n 


ae | 8 
S. eie Ain, dne 
Crace. 1 aps Stage, 0711912 
Parte. h Partie part, portion, 
F pvc fury c P, is pzonouncedag '-*' 
en la langue Frang ifs in the frenche tongue. \ 


G, ſe ſonaeetival- G, is ſounded in the Als 
phabeth, Gen tout phabeth, Gi, in any % 
autre lieu, tHe x other p lace it is W 
prononce comme es Nec the 
travgoivleſonment renchmenvo ſont 
deuant 4 bpbpeloze 14. 
Pin Example. 
Contre,alencontre; 
Hoſte. 
Coulpable. 


2 piri tulle, 


i" | 


0G SS 3 OX» 5 


OE —— ena 


Le Maiftre ur- Agb. 


/ | plaiuemẽt quãd elle eſt plainly when it is 
eſerite aprez yh. dou-, witten after one. dou 

ble Y xlle (eco foncr U, it muſt be ſounded. ... 

Nauen W. befoze W. 

When, pls 

Which, 

hr, 

Quiil fault pro- f 

noncer. 

Houen, 

Honuitch, 

Honat, | - 

 f,fe prononce come 
en francois,quel- | 

que fois conſqnant 
et 1 
voielle. 

J. v W pro- 
nonce comme les fran - 
go" ſonnent leur 

Ey. et, ce ſeulemẽt quid Ey 
elt eſcrit — yne 
8 1 
te en ce mot, 
qui faut 
Patt Chreiſt,com- 
bien quil bark 1 
1 deux 


— UG 


wulle 


| 


en gl 
& < 1 1 ＋ 


francoisle ſounent en 


leur langue. Exem ple. 


Vn till. 


Ke prondticeeGme les 
francois onus leur C, frenchmen do ſound there 7 


pꝛonounced 
frenchmen do — 7 
their tongue. Example. 1 


Iuſques. 1 
K is pzonounced as the * 


L. Al. N., ſe IG PAN Lu, N, are pꝛonoun⸗ 7 
cent comme en la ced as in the | ; 
langue frangoiſe, french tougue. 5 
O ſe prononce quaſ O, is pꝛonounced , 
come le A, en fringois like as inp krkch ot if 
"Exempley- © | 
Thomas, 1 n 2344! 
Shorte. eee Court, courte, | 
Quil faut been, (29170 Wyichmult be wunden 8 
Tame, 070 rames. 5 . 
Chat, 50 5 45571197 hart. 1 
and ledig Octrou- When ſaivD,is um « 
ue en fin de mot a at » end ot þ wozd after } 
Dou aptez T ſeul e. D, ox aſter T, only, P 
mẽt, faiſant vn mot ou making one wow o 17 
ſillabe auec leſdits Dou ſillable with the ſayd Dy 
le faut pro- dn CT, it mult be po- 
comme les nounced as the 11 
frangoii lonnent Ou, kteuchmen do ſound Ot 


9 


cy 


„ 's 
 Exempley”: 6 


5 


þS 4 #4 # 


Double oen «fir de 
of mot, owdefillabe; ſe 


tf onne Ong be! 
Good, mk , 


: Poo, 


P, en Lal Shaboth 0 pro- 


f lieuz il ale fieſrhe ſon | 


| queen fran gi ois, I: Feen 
[mes protidiceetFal- 


— Qiang 

— 
Ch deux ſillabes, 
En tout autꝭ lieu, 
il ſe ſonne oocnme en 
frangois. 40¹ 
, et le pronobcent 
comme en frat 
FT, en Ta 1 
ſonnye Ii En tout 
autre lieu, ilſe 
prononce comme en 
frangois, rte 


0 


—— 


lumen ai, 


'| noncePi;errtout autre a red 
5 


1 
ok two ſillables, 


as in the frenche. 
* onouncey inthe 


Gu, 


Jnany ovherplaee | 
it is ſounded as in 
R and menen 
as in ſtene he. 21 
1 —— .. 
ſounded Ti, D 
other place, it is 
co 


Tn anal ic 


A two ſillables, in any \ 


: 


= 


» * 444441 ws 4 
e 


2021135] 
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ſonnnen 
Aar. 
nlalpþ 


P - 
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" Ws 1 
I 

"'. 
— 
"3 

+ +» 


2 
9 
2 
, , * +4; 
: „ | o 
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lieu, Il eſt commune- 
ment ona cm 


. 


qu il 8 

ner. LI. 

2 ne 

| LA en en 71 011 
fin de mot, ou de 

|| ſfillabe(aprez N 

| ct Rprincipalement) 

ſe prononce comme 

J, voielle. 

1 Exemple, "... Example, 

Mam. Pluſieurs. 

Sorie, Marry, marrye. 
Quand fe trouue +; When Y is fanw at 

en fin de mot, ou de the end ot a wow oʒ 

ſillabe(aprez IL prin- ſillable(after 8 
cipalement) il ſe pro- by) it is pzp* 

nonce comnie les nounced as the 
8 2 frenchmen do ſound 

| culin, 13 | E culpne. 1 

Exem- = GET Etam- 


Le Maitre deſcole Angleit, = 

ty ceſtoient deux though it were af tus 

fllaber En tout autre ſillables: Jn any other ” 
2 * 


| — — 


y ſounded as 


as —_ — 
- — * l . $ * 1 * l 9 
N 


Nottez = qu'il ne faut 

pas prouoncer le &, 

qui ſuit le I, d autant 

qu il eſt aperfla,ce 

qui eſt fort commun 

entre les anglois 3 

la lettre & 2 

ſeulement. 42 

Z, ſe prononce comme 
en frangois. 

ch — quaſy 

comme il y auoit 

vn T deuant le C, 

et faut auant 

que les pronon- 

cet, coucher la langue 

ferme contre le | 

pallaix, Et en 

la retirgnt 

fai re ouir 


voſtre Ch. 


E le. a 
Which + 
Churebe, 


dil faut pronon- 
IS | | * 


ci —— — 


— — 


as thongh it were there 


5 


wee e. it 


40D U. 


17 
8. 
"15 


becauſe it 


the which is very com⸗ : 


mon amongſt 5 Engliſh⸗ I 
men, fo; letter E 7 
only. 521 
3 is pzonounced as 

in french, , 1 ö 
Ch are oundev almok 


one T. befoxethe C, 


and muſt befoze - 
u p2onounce it. 


et the tongue very 
hard againſt ; roofe of 5 
mouth, and in retyꝛing 
it away ſrom r 
muſt be ſounded | 
your Ch. 

Erample. 

. 3 320101 
li 


| 
8 
| 
| 
| 
| 


Tcheurtch, 
Sb, ſe prononcent 
| commelesfrangois. 
ſonnent leur Ch; 

| Exemple. 


Shauen. 
8 Fiche, 

Th, ſe prononcent en | 
- | fofflant de la 


langue contre les 
dends, de deuant 
premier que les 
faire ouir, et 
prend la voix 
d' vn Delta, deuant 

Et aprez A, E O, 
xemple. 

Father, 

That. 

Theth er, N 
T hen, 0 
Mother, 

T hou, 

Excepte aux propres 
noms et en ces mots. 


20 


Qui, que, ce, &c. 
Cy.icy ga, &c. 
Lors, Donc. &c. 
Mere. 

Toy. 

Ercept in oper 


1 t intheſe wows 
Theught : 


| Thought 


cent comme un Thet 
En tout autre lieu 
Tu, ſe prononcent 
comme vn Thtra, 
en ſoufflant a) la 
langue appuice, 
8 14 dend, 12.2491 
de deuant, premier que 
de les ſonne. 


Iiers, tierce, troiſieſint 


To thinke, 
T birdlys © 
T bra s 
Three. 


Except in theſe wo; 


Soif. 

Penſer. 
Tiercement. 
Pen urie,miſcreg 
Trois: 

Trois- fois 

Fil, 

Epeſſeur. 


— 

o * *% 
=- — T2 9 
7 

8 = 

- * i% i 
5 


Ton 


Thine „ len 1 Kc. 
T by, © 'Ta ton. &. Tit; 7720 
T is, 000 Cegcet,celte,8&c,. 34 * 
Tb. Ain. nc 

Ou Thy ſe pro- dA Where Th art pꝛo⸗ | 
noncent comme nounced as > 4 we S 
vn Dela. 1 

Th, en ſin de | 
Ay ring "hgh | W. n ſounden 
en ſoufflant de la 1 43 
lan ae appuice contre. tongue wh he 

les ee * 


42 
\Exemple," YT. Example, / ir ft 
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1255 
NOM voele '© 
/ ſontpfe noncces 
long „quand elles 
; _ eſcrittes deuant 
ne ſeule conſonante. 
yr” Exemple. * 
PT, 
An — | eizo obp 
aisquand cles ont But en A 
trouuces deuant deux — 
conlonrites en vne 


* meſme ; B.t. fame 


\ 


SS yo, "ſame =p 


les faut progoncer [mul be ponounces 
breues. 9015 | ef | 


t. 


Example. 
Abbattre. Ky 


Emplir. 
Kt 015 Plain, plane, 

{PIR 1 Abreuiations. 
55 2 au lieu de, ot err in ſeede ol 

1800 7 Hit A 
dell elc anlign * Een een in tee of 
That, one! ve! 
5 eſt eſerit pour. Thou. 5 is witten fox Thon. 
, leſcrit au lieu de. , is wzitten in keene of | 


Thich, Mhic 
th eſt clcrieflaut,With, w is witten fo with, 


De lac 44. Of the conſtructio 
rexpoſition he <1 70 expoſition 7: 


ed a, 
Eee. 


culin diſcern d anet le culine iſearne fromths 


feminin, par aucun 
article, hy particulle, / 
Sinon en ces pronoms 


He, 


H. 29, 


She, 


Hir, 


An 
An 


I Maſcu; [+ 4t1 


b Femi: 
Les mots quiſe 
commencent, auec 
vne voiĩelle requierent 
d auoir deuant eux 
en leur ſingulier 
nombre, L. article oo 
numeratif;zAn, 
Exemple, 
An aſſe. 


$128 


Vn ocuf. 


1414 ER 

A. 4. 75 Vn Inſtrument, 
eAnV lcent; 1 
Les moti qui ſe 11144 The 
commencent auec vne begin w 
conſonante deſirent 
dauoir deuant eue 


Particle numeratif, a, 


0. Vn Huiſtre. 
Dunn Vn Vicere; - 


Example. 
Vn aſue, ou vne aſneſſe 


be 


ka. — "50 
befoze them the article 


e wr | 
a 12 


«& 

* 
TY. 

# © 


4 TI ß 1 Ned a 


. 


Vous voiez. 1 Þ., 


2 ig. ee 
II. 24? 1-8 Sou 


and 
See, 


verbes in St. :.- i. 


on 500103 
Ivy. 5: 0pnhginoy 
| bart © 1/23 nun 


wid. 1211 


Nous voions, 


Ilz 


e neee = »% ww — gpm % WY © dl 


WHWYy = 


* - 4 
5 1 


La Miiltreitefcole Anf 
They fee. | 20 & „Ilz voient N W ah; 
Touteffois lig 5 
eee te. 
erbe, ly the verbe 1 Ag | 
n n 1 3 oi} 1 
| en 3 es, fi 7238 "op | 

| they 4 u * 


Ty vo 45 NJ 


Vous | 
They dar e.. Jt Ts ei en 
Killeſtant vn verbe,. [17 Kill, being a verbe 
figniffie en pa roo lignifiechinfrench, 

mer. Tuer. t mo 
Exemple, 141? Example. 0 


7t is wenten in the 11 II tlerkenta Loy, | 
Thon shut not kill"; u ne Gil 
Kill;eſtant vn nom 30 Kill — /e cen 
ſubltantif eſt ex- fſubſtantiue is ex* - 
poſcenſrangoisy pounded infrenche, 
Fourn Fournaiſe. "aL 


demie n Efe, 
They N I} 


® FT” 5 a 
; 
4 1 
17 bu 
: 


1 N. n e: 


Keele, is anowne 
ſubſtantif. qui üg. ſubſtantiue, which ſig⸗ 
nific en Nenn nifieth in french, Allege, 


02 Ironc, 
Example, 
| Voyla vn tronc bien 
luden of Wyne, | | charge de vin, 
Fill, eſt vn verbe Fill, is a verbe 


uicitexpolcen 


rancois,Emply, * 
Exemple, 
Fill not your cu N'emplez pas votre 
fo full. [+ of couppe ly plaine. 
Fylegeſt vn verhe, Fyle, is a verbe - 
qui ſignific en which ſignificth in 
trangois, Limer. . Lmer. 
Excmple. Erample. 
Tau * Fyle this very I vous faut limer cecy 
ſinoot he. Ren! fort vny. 
Fyle,eſtantyn nom Pyle, being a 


ſubſtantiue, is en 
in kreuch, 
Lime. 


n i = 


ee 


Pele,eſt vn verbe, 
qni ſignifieen 
tra noi 8. 

Sentir, 

Manier. 

| Exemple, 
My feete are ſo colde,that 
7 feele them not, 

Feele my forehead, hom 
hote it it. 

T ongues,eſt vn nom 
ſubſtantif au plurier 
nombre, qui 
eſt expoſe en 
francols, 

Langues. 

Exemple. 
Flattering tam guet are 
the maſt daungerous thing 
in the World. | 

T unges, eſt vn nom 
ſubſtantif, ſigniſtant 
en francois. 
Pincettes ou T enailles, 


La Maiftre deſcoke eAnghis, 


Feele, is a verbe, Au. 
which ſigniſieth in 
french, ele. [14 
Sentir, 
Mes pieds ſont ſy froids 
que ie ne les ſents point 


Maniez mon trot come 
il eſt chauld. 


Langues flatteuſes ſont 
la plus dangereuſe 
choſe du monde. 
Tunges, is anowne 
ſubſtantiue⸗ſignifying 
french, 


The _ Scholewaiſter.. 


enfran voie, Puits. 
Exemple. 

Bring me ſome well - 

Water, 


all eſtant * 


de comparayſon 
genen e I. 


2 


4 can nat well remember 


of my hyrth. 


2 ſtant mis en 


Well. being a nomne 
ſubſtantiue is erpounder 
in french Puits. 
Example. 

Apportez moy deleau 
de puits, 2 
Well being an 
of compariſon, 
ſiguiſieth in dec, 
Bien. 

e rample. 
Tay des amis auſſy bien 
que vous. 
Eſtes · vous bien? 
Fort bien. 
Well, being an aduerbe 
deriuatiue, is ex⸗ 
pounded in krench, 
Bonnement. Example. 
le ne peux bonnement 
me reſſouuenir du jour, 
de ma natiuite. 
Well. being ſet in 


Ft you w 


_— —— — 


en = rc Ns 


men, 


Exe 


Light, 


ſubſta 2 aon 


ſeen ee, 


ore 
£4 % © . 


J4 2 
Aud God did cal 


the light, days: 


cht eſtant nom 

— 

en frangois, 

Leger, Legere. 
— 

light, 

My Kappyer is 4 «light 
her 


4 a F 


Ces deux noms 
ſubſtantifs. 


A Buck, 
A Baa ge. 

Se prononcent tous 
deux comme les 
fr ancois ſonnent 


; — — 


Adi Monte, Mer 
ieu 1. 


igh 
Dn 


ubſtantiue, 
den in fvenche, 


= nay? 


2 nous icy. 
umiere. 
Ec Dieu appli la 
lumiere, jour. 


Light being a nowne 8 


Leger, legere. 


Cet homme eſt . 
leger. 
Mon Eſpee eſt auſſy le- 
gere qu vne n 


mot, Bone. 
Exem 


— 0 


— 
my Books, * j 
ER ,cltant- * 
pour Xigni 
dare nk 
ui eſt à Londres 


c huict liures, 


Stont, eſtant prins 


ann Rene du corps 


en fra col Tat, 


2 abb Scholemasſter, © 


wozd,Bouc, -- 

Ex 47 
Celiechait eden art 
jeune Dam. 


le may point encor 


—_ mon — 


— Guglinds | 
of fourtene | 
pound, 

Example. 


Combien vendez-yar 
le poix de beuf. 


foꝛ a parcell oł mans 


body, is expounded = 

in french, Teſticule - is 
Example. 

Cet homme na pas 

vne telticule, 


(Pierre qu Caillon, 

Exemple. 

The pillers of Poules 

fra ſtone, 

IT be ftreetes of London 

art paued with very 

pe fone, 

Tl Wall u wade 

| «lrogither of flint 

ft one, + 

Staye,cſtant vn verbe, 

prins pour aide ou 

aſſiſtence, ou vn nom 

ſubitantif, 

ſignifie en frangois, 

Appay. 
eee 

My fray is in God 

onety. 

Stay on ms, 

Stay. en tout autre 

lieu, eſt expoſe en 

frangois, Arreſter, 

J Will ſtay no where till 1 

come back agayne, 


225 


Lo 
' 


Le Alaiire deftole Anglois, 


de Paul font faicts de 
Pierre de taille. 


expounded tn frenche, 7 
Pierre o Caillou, 


Les pilliers 40 temple, 


Les rues de londres 


ll tout de 
callou. 
Stay, being a berbe 
taken fo apde oz - 
aſſiſtaunce, oꝛ a nowne 
ſubſtantiue, 
lignifieth in french 
Appuy. 

Ex . 
Mon appuy eſt en dieu 
ſeulement. 
Appuiez vous ſur moy. 


Stay, in any other 


Example. 
Ie marreſteray en 
lieu tãt que ie 


= - 


a 


# 9 


o b 1 : 
Si , 
; LY 
G 4 
+. 0-4 
- 
1 b 


1 L ++;4] 
1211310 ſublkantineg,.. * 
Vn poil, vn cheueuil, g 


* 
% 


ige Vn lieu. 


dis crits, y Wn. 4-4 434 
ape . 
7 bat woman bath... Ceſte femme lda 
e fort longs cheueux, 

vs go hunt the e, Alons chaſſer le 


, 


ud — 4» . : +. af Ji 
5 3 1 leure, 5 110 


all alike. 
Example. 
Ce cer eſt ſort 


7 % #17 of 1 ey gras. oe * 


3 
= 
hb # HG #a £@ 4% 


© wats woe 


+ 
- 4< \ Th 


Teen ouy one. 
5 | faire L 
Itchy 


* - OE gu 101 
ces tro mots 
* Faire, muten 
The fene. 

Fh. L 
Se prononcent Vn 
comme lautici ©: 

; Exemple, +* 
Strrbysh aire this i A SF | 
74 yeare, A ceſte annce, de 
Te yiſterdaywony Laſchetti für MVA 
Ifeare no man. Men mo Te ne crain nul ; 


1 \\ - 


| ces derxinars?” Tͤheſt eo 5 290A 
A clog 71m (507i vne Hötloge, 19 S1ngh 


7 cloke, * 10% Vn Manteau. "nes 
Se ſonnem d romme Are ſoundet all af 
| Tautre, et ſont ſcule- K W e 
ment diſcere? 

Tyn dane rautre., Oil Sete 
arlefenaque "| byrheſens nbi: 
precede, ou qui © * „ 
ſuit. 20 mo 
$857; 


Votre horloge« n ar- 
vraye. 
Voltre manteau eſt is 
fort bon dra. 
Ou eſt mon porte . 
Mmanteau. 
This pꝛepoſition As. g ? [ 
if, and this nowne ii p 

_— prononcent tiue Deux, are pꝛo- 

run comme a 

autre, 


cog Be. TT Allez @fhnerlacl 
— 125 | 

frangois, 1p : infrenchec 1.) 1. 

Ja YO, 4241091 


| La Maifire & ei af, 
| fetch my Rig, Allez querir ma Bague; 


(i Leaue, being a notune gt 
ſublkantine,ſignifieth 


9136 Exanwle,. A 
| this Il detaut vn fueillee 

1 1012 119y0{67!-» en ce liur e 
Fee dent Les arbres ne pouſſent 
1 budde ihr, Au Pon encor leurs | 


1 "i T7 \ p 4 "4$<4 TEE | \ 
TM 101012566 [1953 45 dien 


jg 111 al Aller lol e 
— 03 Il vous faut aller di 


1 5 11 


| Ceſte I 
| eſtroige?" 


ay 3: i dar 17 


T bat ite nil 327 


14 £230 25 cn 


Straight, eſtant FW 

aduerbe de tem Ps 

eſt expoſc en fr . 

Taus mucontinent, 
 CBxemple, 

I will come a gan 

3 ſraight, 


Votre e 
— — TN 


ceſte loy eſt trop! + 


rigoreuſe. 


Straight, dengn 

- aduerbe of tyme, 
is erpounden in french 
* Tout incontinent. 


Example. 


le reuiendray tout 


8 incontine@ 


” EET 
. an - © a. a a. N 


24 4 * . p " | 
to on 9 4 4a «wo nc 


cipe du preterit 


I parfaict tens, eſt ex- 


poſt᷑ en frangois. 
Erroul, Enronee, ou 
7} Enrbume, Enrhumte, 
_ Exemple. 
Peter is very hoarſe, 
nt his ſiſter is yet 
more haarſe then 

He i: . 
Air, | 
Hirs, ſont pronoms 
ſeruans au genre fe- 
minin, 

Exemple, 

Hath my ſiſter ber 
(aule? 
Tea, but ſhe ſayth that 
# is not birs. 


E Enrouce, oꝛ | 
Enrhumè, Enrhumẽe. 


Pierre eſt fort enrouæ, 
mais {a ſoeur, eſt encor 
plus enrouce, qu Il 
weſt, 
Hir, 

Hirs, are Pzonownes 
ſeruing to the femining 
gender. 

Example. 

A ma ſoeur ſon 
ſcophion? * 
Ouy: Mais elle dict que 
ce neſt point le ſien. 

. 
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| * 


nom ſeruant au 
genre Maſculin, | 
Exemple, 
7 haue ſeene often 
this man, hut 
IH not his 
ame. 
That man knoweth not 
bis own, 
That man is ſo un- 
quiet, that ro man 
can liue quiet in his 


Fate, ellant vn nom 


ſi ubſtantif, ſignifie 


en fr 18 
Deſtin, Defbinte, 


T onneaw. 


, * 4 
„ 


| : * r . Seu y 
$4 _*@5. | | | yy 
— $ > * 
* * 


His. is a pꝛo⸗ Eo 
nowne, ſeruing to the 
maſculine gender. 
Example. 
Tay veu maintefois 
cet homme, mais 
ie ne cognoy point 
ſon nom. 
Cet homme ne cognoil 
point le ſien. 
Cet homme eſt tant 
turbulent que nul hõme 
ne peut viure paiſible en 
{a compaignic, 
Fate,being a nowne 
ſubſtantiue,ſignifieth 
in french, 
Deſtin, Deſtince, 
Tonneau, 
Example, 
Nul home ne peut fuir 
a ſon deſtin, ſinon par lt 
prouidence de Dicu, 
Il vous faut metre 
voſtre marchandiſe en 
vn tonneau ſec. 


Fatte, being à nome 
adiectiue is erxpounded 


| 


| 


en frangois, 
| Gras,Grafſe; 
Exemple. 
T he Beefe is fatt ein 
Fraunte : but their 
beefe is fattter in 
Englande. 
Decet adiectif, Fate, 
ſe tyre vn autre Fatte, 
ſubſtantit, qui eſt 
dict en frangois, 
ne Graifſe; 
en Exem ple. 
This fatte is 4s 
white 44 Snow. 
Faſt, eſt vn nom 
ſubſtantif, ou vn 
ver be, qui ſignifie en 
frangols, 
Jeuſue, Ieuſner. 
ry _Execmple, 
ul Faue you 
broken yoar 


Faſt,eſtant vn adverbe 
de quantite,eſt 


"bo aum e 


blanche que neige. 


in french. 
Gras, Graſſe, 


r | 
Le benf eſt Gras en 
France: Mais laa. 
viande eſt plus graſſe en 
angleterre. 

Df this aviectiue Farte,' 
ts deriued an other Fatte, 
ſubſtantiue, which is | 
called in frenche, 

Graiſſe, 


amp 
Ceſte gfaille eſt auſly |, 


Faſt, being anowne- / 
ſubſtantiue,.oꝛ a 
verbe,ſignifieth in 
french, 
Icuſne,leuſner, 
Erample, 
Auez- vous rompu voſtre 
Ieuſne ? Oz auez- vous 
deficune? 
le ne peux Teuſner d 
long temps. 
Faſl,being an aducrbs | | 


C.it, 
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This nayle bolder to 
faſt l 


Faſt, eſtant vn aduerbe 
de Place, eſt expoſe 
en francois, 

ou T ont an 


Faſt, eſtant vn nom 
adiectif, ſigniſie 
en frangos. 


| wyfes tongue is 

very faſt, : 
Quand ceſte dition, 
Fa it aioultee auec; 
* 4 . 1 | ceſte 


Ferme, oꝛ Fort. 


- 

x» V 
. „ 
„ 


expounded 


Example, 


Ceſte maiſon eſt fort” 
ferme. 7 
Ce clou tient tro 
fort. 2 
Il eſtoit bien fort en- 
dormy. f 
Faſt. being an aduerbe 
of place, is expounden 
in french, 
Ioignant, o2 Tout au 
plus prez, | 
Eramplc; . 
Il eſtoit aſſis tout au 
plus prez de moy; 
Faſt, being a nowne 
adiectiue ſignifieth 
in french; 
Vite, oz Viste. 
Example. 
Mon garcon court 
fort vite. 


ö ceſte dition Stead, 


allors les deux 


mots font enſemble | 


vn {cul mot, 

qui eſt vn nom m adiec- 

tif, et ſigniſie 

en frangois. 

Conſtant, Conſtante. 
Exemple. 

| A Godly man is 

euer ſtedfaſt in his 

deedes, 

Ay wife is very onſted. 

faſt in hir promiſes, | | 

Duke,nom ſubſtantif, 

eſtant prinz pour la 

perſonne, eſt ex- 

poſc en frangois, 

In Duc, | 

Exemple, 

The Duke of Guyſe 

was a vahaunte  --- 

Captaine, 

Ducke, eſtant prins 

pour Foiſeau, 


ſignihe en francois, 
— 


Exemple. 


This 
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which is a nowne adiecs.. 
| ciue,andfignifieth 2 


in french. 


Conitant,Conſtante., 


Example, 


Vn homme wack 


touſioursconſtant 


enſes faicts. 


Ma fẽme eſt fort incon- 
ſtanteen ſes promeſſes. 


Duke,nowne ſubſtantiue 


being taken foz the 
per ſon, is expounded 
in french, 
Vn Duc. 

Exan ple. 
Le Duc de Guiſe 
eſtoit vn vaillant 


capitaine. 

Duck, being taken 
foz the By 
in 


Example. 2 


1. 
Deen, 


een Meydr 


ſt vn 1 of 
gel ſiſie en fran- 
ap ucele;er eſt 
aufly prins pour” 
Purcean, ' ' /, 
Exemple. 
T bis is a fayre men, 
T his man is eue 
Made eſt vn 9 
ou vn participe fig- 


N 


nifiant en frangois, 


Fatt, Faitte, 007 } 
Feiſt | 
ee TX 
God made of 701 | 
all thinges, (i111 


Adam was 24 
fot . 


as ma made of one 
of Adams ribbes,. © 
Maddejeſt vn nom 
adi 1 im eſt ex- 


. ae 


70 25 EA 
©: Voicyvafort gras 


rw Nee: 


Canard. 
Mayde oz Mayden, 
is anown ſubſtantiue, 
which liguifieth in 
french, Pucelle, and is 
alſo taken fo2 
Puceau; 

Example. 
Voicy vne belle pucelle, 
Cet homme eſt encores 
Puceau. 
Made, is a verbe 
02 a participle ig? 
niging in french, 
Faict Kae 
Feilt, 

Ex le. 
Dieu en rien 
toutes choſes:. 
Adam fut faict au 
commencementvn 
homme parfaict. 
Eue fut faite d vne 
des coſtes d adam. 
Madde is a numne 
adiectiue, which is ex | 


Demoniaque. ou puſence, 
¶ Inſencie. Exemple. 
This man is 
madde, 

Theſe be madde 

| Wemen, 

¶ Laſt, eſtantvn nom 

adiectif, eſt ö 

expoſe en 

le, frangols, 

Dernier, Derniere, 

Exemple. 

Ton are the laſt 

man, home I haue 

k fpoken of « 

T bus woman is euer the 

100. 

Laſt, eſt vn participe, 

du preterit par- 

faict temps, ou vn 
verbe, qui ſignifie 
en fraggois, 

Perdu, pe rdue. 

e 
eſt cappe 15 
of 0 


Let not ly 
bh, . 


Le niltre laben _—_ 


. in french. 


Mon meilleur bonnet 


Demoniaque, oz . 


Inſencce. 
Cet homme eſt 
demoniaque. 
1 des femmes 
Inſencees, Ea 
Laſt,beinganowne 
adiectiue, is 
expounded in 
freuch. 
Dernier, Derniere. 
Example. 8 
Vous eſtes le detuier 
homme du quel Lay 
parle. 
Ceſte ſemme eſt touſ⸗ 
iours la derniere, 


Loſt, is a participle ot 
the pꝛeter par⸗ 
faict tenſe, oꝛ a 


verbe, which lignifiech 


oaks as : 
Example, 


eſt perdu. 
Que ma ceinture ne 
ſoit point perdue. NI 


| 


a 


Ju the 


e nom 

ſubſtantif, ſigniſie 

en frangois, Mareſc, ou 

ant 
xem *. 

There groweth ©*-- 


ore;eſtanityn ad- 
uerbe de com 
Taiſon qui eſt he! 
sf DEAE ad- 
iectifz au comparatif 
degre,eſt Apoſę e en 
frangois. Ph,” 

""Exemple. 

Peter is more el then 
Stewen, © 
Dye,eft yn derbe 
qui eſtant prins 
pour la taincture. 
ES, s 

ainare 


12 


4 taindre mes * 


1 
* 
0 
Ho- 
- 
\ ”" = 
- 
- 
: 


The Engl h ee 


Tay perdu tout ce 9 
ae * | 
More,being a nowne 
ſubſtantiue ſignifieth 
in krench, Mareſc.qg 
Paſturage, 
Example. 
II croiſt ———— 
de leſche au noir 
mareſc, 


More, being att ave 


uerbe of compa⸗ 


riſon, which is the 
ſigne of the nownes av? 


iectiues in the compara- 
tiue degree is 


© in french, plus. 


Example. 
pierre eſt plus docte 
qu Eſtienne. 


| 22 Dye is a verbe _ - 
which er done 


for the dying, 
Taindte. 
33 


Voullez- vous point 


tain· 


— 


K* 2 de Lame 


= —_— 


A Ho ſes, 
Dye. verbe, eſtant 
prins pour la 


corps, 
5 expoſẽ x 
frangois. 

e Mourir, 

Exem ple, 
Bleſſed are cheſs 
that aye in the 
Lord, * 

Elſe,eſtant yn 1 nom. 


J. ſubſtantif, eſt | 


expoſcen frangois 

Autre cheſe. 
Exemple. 

{ haue nothing elſe to 

giue %, 

Ele, eſtant vn ad- 

uerbe interrogatif. 

hgnific en francois, 


ſignifichin french, | 
Plus. 


don dauantage. 


La 2 eſco le e 


chauſſes. RJ 4 


| Dye neriebeing. 


taken fox the 1 
ſeparation of the ſoule. 
from the body, wh 
is expounded in 
french. | 


Mourir, * 
Example. 5 
Benis ſont ceux 5 
qui meurent au 


eignen n 


Autre choſe. 


Example. 
Ie ay rien autre choſe 
à vous donner, 


Elſe, being an au⸗ 
— 


The 6260 Scholemaiſter, 


El, dane vne con- 
ionction diſcrectiue, 


fexpoſe en 
fun 


e 


great cauſe ta be 
angry With you... 
Ehe, eitant vne 
conionction diff :- 


joindiue;itexpoſe 


en frangois. 2 
Bien. 


Exam ple, 


T ake you this mama 1 


een 
that ſame. 


Still, eſtant vn nom 1 


adiectif, ſigniſie 
en frangois. 
Coy, Coye, 

Ex emple. 
Holde voi tl. 
Stil,cftant vn ad- 


© Gardezy 


Elſe, being acons + 
iunction viſcrectine, 
is expounded | 
in — 
Autrement, © A. + 
Example, { 
{tre promeſſe 
autremẽt i auray graũde 
occaſion d' eſtre cour 
rouſic auec vous. 


Elſe, being a 
coniunction diſ⸗ 
iunctiue, is expounded 


in french. 


| Bien, 17 | 


Ex 
Prenez celte femme 
pour vous, ou bien 
ceſte la. 
Still, beiug a nowne 
adiectiue liguiberh in 


krench. 


Coy, Coye, 5 : | 
Example. ; 

Tenez vous coy. 

Still, being an aps 


uerbe de temps, expo- — ans 


ſc en frangois. 


5x Tea 


ded in french. 
. Toufiouts 


\} Touſiowr 4. 


Exemple. 14: 4 
Keepe ſtill theroade 


N 
Style, eſtant vn nom 
ſubſtanrif,eſt 
expolſcen francois, 
Eſchalier. 
Exemple. 
T his ſtile is very 
vntaſy. 


Et faut prononcer 
le T, comme les 


francois ſonnent en 
leur langue, C. 

Sele, nom ſubltantif, et 
prins pour lengin, eſt 
expoſe en francois, 
Veine, Stille, Meſtier, 


on Science, 


Exemple, 


Tou haue ſeene 


of my ſtyle long 
one. | 
What ile are 


young, 


Notten que Lſe: doit 
ſonner come lesfricois 


ars 


am muſt the Y, be 


Le Maire #:ſel ie: 


Touſiours, 


Example 


Teneꝛ touſiours le 
Chemin ferre, 


Style; being anowne.-.- 


fſubſtantpue, is 1 


im krench⸗ 
Eſchalier, 1. 

Example. 
Cet eſchalier elt fort 
mal- aiſe. 


« 8 
o 9 
= —_— * 2 


pꝛonounced as che 
kreuchmen doe ſounn 


Ey, in their language 


Stile, a nown ſubſtantiue, 
and taken fo2 the wit. is 
expounded in french;.. 
Veine, Still, Meſtier, 
oꝛ Science. V. 
Example. 2 
Vous auez veu de 
ma veine ily a 
long temps. 
De quelle ſcience 
eſtes . bp 
Note that I 
ng as the frenchmen 
Ponounce 


* 


p — "VS I , . 1 * 9 = 0 nt” y * , * 
* * * — F * J y 
: * . * = l l 4 os” * : | 
* J * + . © \ *- l 8 1 * 

t * 

* 

1 

} l 

| - s © *; * 
— * 


rononcent leur 

y,en eleuant la 
voix ſurle Y, © 
Steele, eſt vn nom 
ſubſtantif, qui ligyific 
en francois, 
Haier. 

Exemple. 
 Thereisno Jetltin Jour 
Dagger. 

Nottezque les deux E, 
ſe ſonnent colfitins| 

vn 7,voielle. Fama, 
Sheetr, eſt vn ſub- 


ſtantif, le quel 1. 
rle pier; e 
— feel. $; 


Here is a que . 


ref. 
l 


Sheete, ſubſtantif 


She? 2 [ — 2 | 


E JEN on Date 
rec vr ah 


Acier. 


der 


pꝛonounte 
Ep, in — 


voyce vpon the Y. 

2 a nowne C 
ubſtantyue, which ſigni- 

fieth in french. It | 

Examyle, 

Iny a point &acier 

en voſtre dague. | 


Note that the two E 


are ſounded as 
one I,vowell. 


Shecte,fg a ſub⸗ 


Fueille. 
Example. 
Voicy vne main 
de papier.except6 
deux fueilles. 


Sheete, being a ſubſtan-- 
tiue taken foz the linning 
ſignifieth infrench, 


en Drap. 


ant ſpreres. 
* Deere; ſerrerir 
my bedde. 

Nack eſt vn nom 
ſubſtantif, qui 
(prins pour la viande) 
eſt expoſẽ en 
fr afcols, 
Collet » OU ſeignee, 

Exemple. 
Heare isa fayre rack 
of Veale, 
We haue no meate, 


but a Rack of 


motton. 

Rock , ſubſtantif, 

eſtant prins pour 

le bois,eſt expoſc 

en — 
Exemple, 

7 haue a Rock, 

But I haue neuer 4 

ſpmaell, 

Rock. eſtant vn verbe, 


ſigniſie en frangois, 


Exemple, 


hy 1 fre tofe . 18 ' Ni 
© # 1 £ TE 
4 E AR 

: 


| Voicy vn beau collet 


WU 


Un een. r 
ceuls en mon lict. 
Rack is a namue 


Collet, a Seignce, 
Example. 


de veau. 

Nous t auons panes de 

viande qu'vne 

de mouton. - 

Rock, ſnbltantine 

being taken fo2 

the wood, is Pn" 

iu french, 

Quenouille, 
Example. 

Tay vne quenouille, 

Mais Ie nay oe "y 

fuzeau. 

Rock, da 

* in french. 


Bercer. 


Example, 


Voulez 


The nelich Sch Ane N 
Mill you not go rock, Voulez-yous point | 
your Brother, . bercer voltre frere. 
Rake, ſubſtantif Rake, ſubſtantyue, 
being taken fo2 the "If 
lignifieth in | 
Rafteau. 


we 25 HG ig 
Taſchettay hier vn 


new rale. raſteau neuf. 
— ins Rock 


— 155 


* x 0 9 * 
p * 0 g . 
| \ * 
r 1 | 
{94 * 4 Oo 4 * 0 9 
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V 
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lieu de — 


** 


- 


L 


Le Maiſtre d eſcole' Anglo, 


Smoke, ſuloſtantif, 
ou verbe, prins 
pour la choſe pro- 
uenante du ſeu, 
ſignific en frangois, 
Famde; Fumer, 

Exemple, 
Your ſmoke is very. 
great, though 


your fyre be but 


lth, 
Your 2 fee 
fo much, 


Dich: fubſtantif, . E's antit 
ſignific en frangvis, | nicht, 


Poſſe, 


Exemple, 


7 eee 
A 


Sheepe, fubſtantif, 


02 a verbe being taken 
fo} the thing comming i; 
from the fy2e, 

ſigniſieth in french 


Fumee,fumer, 


Voſtre fumee eſt fort 
grande, combien 
56 vos feu ne {088 


q ce foſſe n elt pas 
pfond aſſez. 


Sheepe . ſubſtantiur, 
Tard r 


viuante 


Shape, ſubſtantif, 
prins pour la choſe 
morte,fexpoſe en 
francois. 
Nauire, ou ef. 

Exemple. 
ere En- 
guduufrre 
ſhippe, 


Paſie,eſtant vn nom 


ſobltantif, ſigniſie 
en frangois, 
Paſte, 
 "Exemple. 
My paſt ene; 
nened, | 
Paſt,eſtant vn 
Participe du pre- 
terit parfect tens, 
2 05 en 


fran- 


a X 
> 1 2 ol 4 5.1 
* * * 4 a ng 
%\ val N . 


803 15 birer Ounille ; 

| redl Uaille. * 

„ ee Ex 
Dauid was a keeper of 

ſheepe, 


T bis is a very fatte 


Example, 
Dauid fur vn Erde, d 


d'ouailles. 
Voicy vne fort graffe 
brebis. 
Shippe,ſubſtantine, - | 
being taken foz the dead 
N expounded in 
french. 
Nauire, o Net. 
Example. 
La Catherine d' an- 
leterre, eſt vne 
elle Nek. 
Paſte, being a nowne 
ſüſbſtantiue, ſtgniſieth 
in french. . 
Paſte. 
Example. 
Ma paſte eſt ſans 
leuain. 
Paſt, being a parti⸗ 
ciple of the pxeter 
partect t 


is expounded in | 
french, 


I baus paſt thin 
day with great 


ticipe du preterit 

parfaict temps, f ex- 
oſe en frangois, 

en Fer, 

Calculer, Perare, 

ou C ondamner + 

erte, Iettee, au 

Ru, Rule, Calculb. 

Calculte, Perdu, 

Per due, ou candammi, 

0 ondamuee, 

Exemple. 

Will you caſt the 

Barre with 

me, 

Caſte your arrow 

at me. 

Haue you caſt al! 

this ſomme truely. 


LY 


ſport. 
£ Fit. Verbe ou par- 


Lan dernier 


Example. 
paſle. 


Nous auons paſſe 
ce iour en grand 
ſolas. 


[ 


pounded in french. | | 


Ietter, oz Ruer, 
Calculer, Perdre, Y 
o Condamner, 4 
IettE,Tettce,o} 
Kue, Ruce, Calcul, 
Calculce, Perdu, . 
Perdue,oycondamne, - 
Condamnee, 

Example. 
Voulez -vous jetter 


la barre auec 4 


moy, 
Ruez-moy voſtre 
1 fleſche. 


Auez-· vous calcule toute 


ceſte ſomme au vray 2 


N 


A OY q : 
« . of A. Is of 4 4 4 
- 
N 
/ = 
— 
0 


| Lam « woman cf on 


away, 


Hos mer pliner 
were caſt this - 


day, 
Coaſte,ſubſtantif, 
eſt expoſeen 
francois, 
Coſte de mer,Bord, 
on Ruge. 
l 
The Sea coaſt 8 
4 pleaſaunt 
dwelling, 
Coſt, ſubſtantif, ou 


Verbe, ſignifie en 
francois, 


C he „Couſtage, 
2 ra, an 


Exemple 
7 haue a ſute in the 


law, that coſt me 
deare. 


— — 
h Schaolemaifter, p 


: T ſuis vne femme 


1 [| 


perdue, 


Combien ya il eu de. 
priſonniers condamner 


auiourd” huy. 
Coaſt, ſubſtantiue 
18 expounded in 
french. 


Coſie de met. Bord, 


02 yur” 


Le 18 parry. * 
eſt plaiſainte ha- 
bitation. 


Coſt ſubſtantiue, o 


Uerbe lignifieth in 
| Ni ä 


Couſt, Couſtage, 
Charge, Fr au, ou 
couſter. 

Example. 
Fay vn procezen la 
Loy qui me couſte 
fort cher. 
Vn hommene peut 
aller à Romme, 


fans grands 
fraiz, 


28 


Aenne RUM re 


R 


7 
© : 
b | : 
- 
= 


{a 


Troner oO, P orter, 
Exemple, 

Bore me here a holt 
or tos. 
My Horſe bore me 
well on monday 
laſt, 
Boare,ſubſtantif,cſt 
expolcen francois, 
Sanglier, 

Exemple. 

T bis is the greateſt 


Boat f favy in my 


He. 4 
Shifie, verbe, ſexpoſe 


en frangois, (hanger, 
Exemple, 

When will 

you ſhift your 

22 

Shift, prins pour le 

beſoin, ſigniſie en 

francais, 

Faire de neceſſut 

vertu, 


Exem ple. 


Le maiſire deſcole Anglais. 
Irre, Verbe, ſigniſiem | Bore,Uerbe,ſignificth - 


en frangois, Percer, 


Perce 


Boare ſubſtantiue is 


in french, Percer, 
'- 4 Trouer, q; Porter, 


Example. | 
2 moy icy vn trou 
ou deux. 
Mom cheual me 


porta bien Lundy 


Sanglier. 


| 


4 


; Voy-cyle plus 


grand Sanglier que Ie | 
vey cn ma vic. | 


Shift, verbe is etpoundet 
in french. Changer. 


Example. . 
Quand voullez-vous 
changer yoltre 
chemiſe. IR 
Shift, being taken fo2 the 
neede, ſigviſieth in 
fench. | 
Faire de neceſſit 
Vertu. 


. 
+ | | 
A = 
= 
; © 
= . 
* 

a + 
» 2 
1 2 
* + ' - 


P 
- 


5 Cl J 
* . x 
. 0 * 
o 
— 1 © 
* ? 


Twill male: \ 
n 
ae 
ſubſtantif. eſt ex- 
F 


Ve ce erniet 

Shift, eſt prins vn 

verbe Toſbs ft," 

et vn adiectif 

A ſhifter ,qui Igo. | 

oy en frangors. 
mpiecer, Fmipieceur 

Ee 1 


Exemple. 

7. an are a grow | 2; 
. : 

 Leane Adee 

ſig gnifie en 


frangois. 


. 2. 
622 


The u — ; | 
le leray de neceſſit * 


ench. f 
Vieille piece eltheraf 0 


Ienlaypas vne vieille 
piece 


and an adiectine, 


A ſhifter which doe 2 
nifie in french, 5 


linning,oz of woulling, ' 
Crample, . 


e linge. 
Dut of this lat 


Shift, is taken one 


verbe To ſhift, 


Empiecer, Empieccur, 
Empieceuſe, et 


Afﬀronter,Aﬀronteur, 

- affronteuſe, 
Crample, 

Vous eſtes vn grand 

affronteur. 


Le eee N 


Thi cattel is very d Ce beſtail elt fort 

leane, * meigre. 

T his bitcheis not | Ceſtechiennerteſt 

leane, $425 18 pou mei gre. 

Leane, verbe eſt ne, verbe is 

expole en frangois. erpounded in french, | 

Appmier, Appuier. | 
Exemple; Example. 

Leane vpon my Appuicz-vous ſur mon 

(boulder; . eſpaule. | 

Ayl, ſubſtantif, Myll, ſubltantyue, - 


auec 5 bref,. expo- with P ſhozt, is erpoum? 
ſe en Kn ded in french, 
Moulin. Moulin, 

Exemple, Exemple. 
haue a good mater Tay vn bon moulin 
Mill, 4 cau. 
Myle, ſubſtantif 
auec 7 long, ſi ignific 
en francois, 
Mille, 

Exemple, 
There is but a myle Il n'y aqu'vn mille 
from London to depuis Londres iuſques 
{ſlington.. Alllingtonne. 


Seundſubſtantif. 


2 E 
T bis Bell hath a very 
Soumd, verbe eſt 
expoſc en francois, 
Paſmer ou Eſuanoxir, 
Exemple, 
T by boy ſoundeth 
exery foote, 
Beare,verbe,ſi gnifie 
en frangois, 
Porter. 
Exemple. 
T hat woman is 
not to bear 
Children, 
Bcare,ſubſtantif 


Ours, 
Exemple, 
T his beare is very 


ſignific en frangois, | 


Ceſte cloche a vn fort 
bon fon, ; 
Sound,verbe is 


expounded in french, 
Paſmer 02,Eſnanour, . 


 Cegarconſe paſme 


a toute heure, | 
Beare, verbe,ſignifieth 
in french, 
porter, 

Erample. 
Ceſte femme n'eſt 
point pour porter 
enfans + | 


Beare, ſubſtantiue. 
ſigniſieth in french, 


Our 8. 
Example. 
Cet Ouxs eit fort 


pourquoy vous tenez- 
| — 


bare head. 

T hat man is very 
bart, 
Kercher, ſubſtantif, 


figniſie en francois. 


Counrtchef, 
Exemple, 
Gut me my 
Kerchber; 
Kercher,aiouſte 
auec le ſubſtantif 
Necbe, eſt expolc 
en flangois. 
Colet, au Colerette, 
Exemple. 
Where is my 
N eckercher, 
Kerc her, aiouſte 


Exemple, 

7 haue neuer a cleant 
Handkercher, ' 
Reape,Ne rbe;eſt 


Moifſonner, | 


- a? e 7 7 ? . | . * ; 
. * : | 
Le Mailtre #eſeole eAnglett; 


expolſcen frangois. 


vous la tefle nue? 


Tet homme eſt fore 


Nud; 
ſigniſteth in french, 


Couurechef, 
Kercher, being 


Colet, oz colerette. 


Où eſt mon 
colet. 
Kercher, 


e (i 


Kercher, ſ ubſtantiue, | 


Wa 


\ Exemple,. - 
It i not yet tame 0 
reape the 
Corne, nt. 
Spe eſſant vn par- 
ticipe du pretetit 
parfaict temps, ou 
vn verbe, eſt expoſe 
en francois; . 
M eur A eure, 
Meurir. 
Exemple. 

T bufrune is nut 

er Hype. 
Theſe Openars ſhal 
neuer be ripe, . 


T heſe Medlars ſhall 


gliah scholemaiſter. 


Ces neſles ne meu: 


Example. 
Il reſt pas encor 
temps de moiſſonner 
les bleds. 
Rype, being a par⸗ 
ticiple of the pꝛet 
perkect tenſe, 02. 
a verbe,ts expounded in 
french, 
Meu L,. Meure 7 
Meurir. 

Example, 
Ce fruict n'eſtpasencor 
meur, 
Ces nefles ne ſero nt 
iamais meures. 


riront iamais à 
rom bre, - 


Tron, ou Pertuu, 
Et Whole eſt 
expoſẽ en frangois, 
Entier, Entiere, 
Sain, Saine, 

Exem ple. 
7 haue bene a whole 
yeare with you,  \ 
Flere 15 neuer 4 
Hole, 
Holde,verbe actif, 


ſignific en frangois. 
r T enzr 9 


Hold, nom Bade 
tif eff ex pple en 


Le Miiſre diſco Po 


Trou, oꝝ Pertnis, 
And Whole is 
expounded in french. 
Entier, Entiere, a 
Saia, Saine. 

Example. 

Tay eſtE vn an entier 
auec vous. 

Il my a point icy 

de Irou. 


Ie ne pouuoy tenir 


plus long tem 
Holde.nowne fublfan 


E SG: ? | 7 
Horne, eſtant vn 


terit . temps, 


ſignifie en frangois, 

N. 
Exemple. 

It were better for me 

neuer to haue bene 

n,. 

Right,eſtant prins 

pour vn 7 du 

ſuperlatif degré, 

fignifie enfrancols, 

Tres, au Fort. 
Exemple. 

I know you right 

well, 

He beareth me right 

good will, 


oO 


à pied que deſtre 
rtèe. We 


„ Cranples 
Il ſcroit meilleur pour 
moy n'auoir tamais eſte 


the ſuparlatiue degree 

ſignifieth in french, 

Tres, 02 Fort. 
Example. 

Te vous cognoy tres 

bien. 


II me porte fort bon 


Righ 


| youloir * 


Reli, 


4 E 
@. + 4 


Fobticndray cn cauſe 
ſy les iuges me veullent 


. 

4 1 

15 oh 
Crample, 1 

} 

? 

4 


39 
+ 
9 
* 
. 


——_ 
Droict, Droicte. 
Cet homme va fort 
droict. er 
Voltreiambe gauche 

ig | reſt point droicte. 

care, ſubſtantif, 
ſignifie en lignifieth in 
fr ancols, Daim. french, Daim, 
Exemple, Example. 

T here is many a Il ya beaucoup de 

fatte Dearem Walton daims gras au parc de la 

Parke, ville neufue. 

Deere adiectif eſt Deare,adicctine is 

expoſe en frangois. 

Cher,chere, cher, chere. 

1 Erem- 


e Fed! Example. 
Emery thing 22 Toute choſe eſt mainteſ 
deare. nant fort chere. 
Ton buy Beefe 24} Vous aſchertez le beuf 
deare, trop cher. 1 
Le, eſt vn nom ife, i 
ſubſtatif, qui 
fignific en 
francols, 


© Examp le, 


La vie . rel 


day. quꝰ vn tour. 
Liue, eſt vn verbe, 


qui kexpoſeen 


francois, 
Viure. 
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T bet wer hath but cet honime lan 
few das 9 eee 


to liue. viure. 

Laccuſatif pro- The accuſatyue 
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1 eſtre, ſy le lieu eſt 
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Here hab wank! 
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| ſo brane, 
Mais, ſy le lieu 
qu'on veut monſtret 
eſt eloigne de 
celuy qui le monſtre, 
il faut prendre 
Laduerbe The,, Li. 

Exemple. 
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"— man in the. 
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te Mere am. 


ought to be, if the Mace 
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nigh, there mult be taken 
d ole r 
icy, cy. which mut ble | 
pronounced Hier, 
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o giſt . n 
ombeau, 


| LeTailleur qui fut 


tant beau, 
But, it the place 
which one will ſhowe 
is farre ot fromm 
him which ſhoweth it, 
it behoueth to take the 
La giſt le plus 
grand homme du 
monde. 
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Come hither my 


Mais fy le lieu 
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eſt commande 
aller eſt loing 
de cæluy qui 
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dict. 
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T bether, La, 
Exemple. 


There muſt you go. 


Goe jau thether 
if you will doe 
wel. | 
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amy. 
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is commaunded 


to goe, is farre 
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| ample, 
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Allez- vous en la 


ſy vous voullez 
bien faire. 
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i JAſcauoir, 
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L' Optatiue, 
La Subionctiue, 
La potentialle, 
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cinq temps, 
ſcauoir eſt, 
Le preſent, 
L Imparfaict 
Le parfaict, 
Le plus- que parfaict 
et le Futur, 
Ilz ont auſſy des 
ſignes en leurs 
Manieres, et temps, 
Aſcauoir, 
Pour le preſent 
indicatif. | 
Do, Doeſt,Doeth, 
au nombre ſingu- 
lier, et en leux 
plurier, par 
toutes leurs 
perſonnes, . | 
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Did, Di Did: | 


Et au plurier 
par toutes leurs, 
perſonnes ont 
Dide. 

Pour le parfalck 
ont, Haue, Haſte, 
Hathe, en leur 
Singulier : Et 
ont en leur ping: 
ric par toutes 
leurs perſonnes 
Haue, 
Pour le Plus- per- 
faict, ont en leur 


ſingulier N | 


Hadde, Haddeſte, 
Hadde: Et ont 
en leur Plurier 
par toutes leurs 
perſonnes, Hadde 
Pour le futur, 
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Shallor Will, 
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gulier. ABD to $94; 
t him : Eten) 507 £: 
leur Pluriet, en mi 
la premiere, et abi 75 an 
tierce exams, 3a gr iy; 
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luy. $41 DI Th I 2167 1 
L e 
quilz outen rot] 
Indicati : 
uſakoadg, 
lz ont auſſygtes- 


eſmes ſi ird 1082 


Judi c 5 8 
u potential, IJInthe poteuttall 

z ontpoue le, ne thex-hayotop the 
, pre- 4. 


2 358 


917 
Lee 


* 


1 
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May or can. 
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Might, ot could. 
Mighteſt or es 
Might or could. 
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might or could. 
Pour le parfaiQ, ' 25 
ilz ont en leur 
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que tu le faces de 
bon couraige. - k 
Ne cerche my 4- 

noir les cho 

ne ſe peuuent 

auoir : Et uh que! 1 
e ne dye 
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que ton coeur ne 

le penſe, faiſant * 

bien, que ne 

rien. Sem. 


honte des bb | 
ocuures : Erne 

loue point le 

mal: Car le 

mal louc eſt intole- 
rable. Et ſy 

tu veux eſtre veu 
bon. Ne fois counoi- 
teux du gun de 


honneſte 


well, chat thou 
mapſt feare nothing. In 
like manner, Be 
not aſha⸗ 
med of goon 
wozkes : And 
pꝛayſe not the 
euill: Foz the 
euill being 
tollerable. And it 
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not coue- 


tous of fylchp - 


e 


luxe: 


* 
4 = = 
* „ 


lchy 72 16 
FE. 1 4 , py 
1 94 Col! 

© : ; 


"= 
„ 4 
. 


2 e. 


| Ernef-  - 
toit pour le gam 
Aan | 
ſeroit me 
chant: Auſſ , 
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La mauuaiſe herbe 
ne perit iamais: 
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enſeigne la muſicque, 
Notte auſſ, 
Que le mauuais 
magiſtrat eſt 
donnè au peuple 
mauuais, pour punir 
les meſchants: 
a ſin que les bons 
wen ſoient of- 
"| fenſez, 

A ceſte cauſe, 
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int Dieu: Car, 
ir Dieu eſt le 
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Pour ceſte cauſe, 


24 on dict que les 


| richelles oltent les 


i of amis; 


Ne te fie Seinen 


ton ennemy: Car 


"4 Tennemy degoir, 


quand il flatte : 
Croy done mon 
29 onſet fin qu il 
ne te decoiue, 

Veu qu il ſeroit 


04] trop tard de 
prendre conſeil 


- 0» — 2 "2x5 
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aprez le faict: 

Et( comme on 

dict communement) 
Il eſt trop tard 

de fermer lhuis 

de Veſtable;quand 
les cheuaux (ont 
perdus. Dauantaige 
ceux quiſorit ſans 
conleil, ſont toſt 
mine ; 
Ie te dy, Ne ſois in- 
conſtant, que tu 


ne ſois fait Odi- 
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riches taketh away 
friendes, . | 
Trutt not thine 
ennempe. Foz * 
the ennemy deceineth 
when he voth flatter : 
- Beleeuetherefoze 
counſell to the end he 
deceiue thee not. 


Seing that it were 
to late to 


I tell thee be not vis 
conſtant. Leaſt thou 


ſbouldeſt become 


os 
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eux4 tes amis: Et full to thy friendes : Any 
pour ce que fo2 as much as 
ſont vn tres rare are a very rare 


ioyau, Garde tes ic well. Keepe 2 
amis. le ne 


doute point que 

tu nayes beaucoup 

d' amis au temps 

de ta proſpe- 

rite: Mais telz, ne 

ſont amis 

que de leures, 

et te tournent 

le dos au temps 

de ton aduer- 

ſits, 
Accouſtume mf 

au bien, Lors le 

bien te ſuiura 2 

Et combien que 

ce ſoit choſe dure 


au commencement, 


iſces les choſes plus 
Aer 
que le labeur 
ctlevra 
threſor 
mes. 
Fal lage pet 
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richeſles : | 
Chr les richeſſes 
ſont la ſource 
des vices, Auſſy 
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* ce de tesa- 
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Amour ſans hn, 


Le Chou ſe prend 
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1a Roſe bendrie, | 
rennce, ou fleſtrie, 


ſigniſie, * 
Falleur paſſce. 


Le Boutton de The button 92 budde of 
roſe, ſe prend-pour,  * Roſes,is takenfo2, 
raueur croillante, Fauour growing, 


Roſmarin couppe , Roſemary cleapte, 
ſignifie, Eſperance; _ fieth, Pope 


Grace,ou Bon vouloir, of grace,02 Good will, 


Roſmarin non couppe; . Roſemarye vncleapte, 
ſc prend pour, 


Reffuz, Reie&ion,ou 
Deſdaing. | 


Roſmarin fory. 

couppezdenatre, agi 
Plain amour. Full loue, Aſſured - 
Confort aſſcure, comfo2t,o2 


| ou locus amour. _ Joyfull loue. 0 20. 
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ſe prend pour, — 2 is taken fo}, 
Garde toy, ou Take thou heede, 02 
amour deceptif, Dcceitefullloue, 


Sauge cleapnte, 
ſirnifieth, 


Cerchez voſtre Seeke your 
fortune, koztune, 

La Sauge non couppee, The ſauge vncleapte, 
ſe prend pour. " istaken foz, 

Vous me fachez, Nou trouble me, 


ou Vous m ennuiez, 02 Nou make me weary, | 


Le Soucy, ſignifie, - The Parigoly, ignifierh | | 
Saint 1 Holy deſyꝛe, oꝛ 8 
A louer of vertue, 


Amy de vertu. 
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Violette double,de Owoble Uiolet, of 


quelque couleur what colour 

quelle ſoit,ſignife, ſioeuer it be,ſignifieth, 

Bon vouloir. Good will, n 
Voolette ſimple, Simple Giolet, 


de quelque couleur of what colour 
quelle ſoit, ſe prend ſoeuer it be, is taken 
pour, Seruice. f, Deruice. 


Violetteg dhyuer, unter Uiolettes 


ſignifient, ſigniſie, 

Faucur paſſge. F auour paſt. 

Gerofl6e grivelde, © | Sparckle Jeliflowers, 
denotte;Zele tache, ſhoweth, Dpotey zeale. 


Geroſſee de muraille, Mall Jeliflowers, 
ou Violete ſainte anne, oz Uiolet of ſaint Anne, 
autrement dicte, Raue- otherwiſe called Raue⸗ 
Ennny,on Faſcherie. Aen. 
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LaRue, ſigniſie, 
neprehenſion, ou 
Empeſchęment en 
amour. 


La Romane, ſe prend 
pour, Amour volaige, 
ou Inconſtant amour. 


La Ronce, ſigniſie, 
Ie vous mordray, 


Le Roſeau, ſe 
preng pour, Incon- 
ſtance en amour, 
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one Sa- ly put in a Sa- 
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Es aſperges, 
ſignifient, Re- 
ouuellement da- 
miti&. | | 
Les Tettons d'alexan- | Aliſſander buddes, 


dre, ſe prennent pour, axe taken foz, 
Voſtre amour me paiſt -Yourloue feedeth me. 


pour yn temps. to; a tyme. 


Les Heurs de Bourroche Bozedge flowers, 
ſauec ſes bourions, - with bis! buddes, 
ſigniſie, 


ſignifient, 
Vous me faites ioyeux, You makeme glad, 


Les Fueilles et The Leaues and...  . 
rleurs de Bugloſe, Flowers of Buglole, 
ſigniſient, le mg ſignifie, Jam 
contenite de vous. W e 


c pren pom is tab 111. 22 | 
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venemefateabn, damen go. 


Le Cibor, 
fipnifie, 
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Ie ne vous aime 
point. . 
res Ciues, ſe 


prennent pour 
Vous eſte: png. 
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The Spinadges, 
fignifie, 


Les Epi 


ſigni 


Amendes vous. 


es lettons de 
Chardons, 
fignifient, 

Allez vous en,on 
Vous m 'offencez, 


Les Tettons de 
Houbelon, ſe 
prennent pour, | 
Vous me rauencr | 
bien, 


Vous ne me rauc- 
ner point. 


Laictues pommees, 
ſe prennent pour, 
Voſtre amour 

me nourrit, 


Les Oignons, 
honifient, 

9 — point 

de moy. 


Les Oliues, ſe 
prennent pour, 


Voſtre amour | 
me faſche. 


Les Flenrs 
d'Orties, 
ſighifient, 


Vous m'importunez You impoztunateme F 
much. 


bes 


I like you 
not. : 


Lettic Caving 
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Your loue 
freverh me, 
lignifie, 
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Roſe, ſe prennent 


eſtgluant, ou 
Ie ne vous men- 


geray point. 


pour, Voſtre amour 


pou, 


I doe accept your 
loue, 


The buddes of Roſe 
tree,are taken 
; fo2,Your loue 


is glommeyp,o2 
J mill not eate 
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La Corne de cerf, 
ſe ptend pour ” 

le prensconge 
de vous. 


51 Deniſe de coleurr; The Poſies of colloures; 


par le meſnie Au- by the ſame Au- 
theur. : thour, 


LX Blanc, 
＋ſigniſie Verite, 
Virginite, ou 

{ Eſperance, 


Le Bleu, ſe 


prend pour, 
Ialouſie. 


Le Bureau, 
Vous eſtes 
amoureux 
d'hyuer, 


celeſte, ſe pren 
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Torment en H 


rorenge, 
g ſignifie, | | 
: [Inconſtant amour. 


Le Pourpre, L 
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Seigneurie, ou 

Granite en 
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Deſdaing,ou 
Amour faint. 


Le Ronge ſe ens 
pour, uperbie, 
Arrogance,ou' 
Vanteric en 
amours, 


Le Noit eſt 
prins pour. | 
Fermete, 


Stabilit, 


Dueil, ou Conſtant 


Amour. 
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The Black.is 


F yumerie, : 
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The Tawnyez ,-\1'% 
_Refule oz 


Heile colie en 
Mors. 
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. Nis E Blanc Ala virginite 
A vadie, facouleuretface, 


2 Et quoy que ſeruir on le face . | 
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Le Rouge; demonſtre vengeance, 
Et iaulne paſle, changement: 
Orenge,nous preſche tcurment: 

Le tràuail, prend la couleur griſe, 

Noir, fermetẽ: Donc ſainnement, 
Brun, ſur toute autre couleur priſe. 


Le Tannay, Ennuy ou Langueur 
prend pour blazon, Blen, lalouſie, 
L Incarnat.ſa part a choiſie, 

Sur vn fondement de douleur, 

Et de deſdaing, Perſe couleur 

(Ou d amour taint)a ſa deuiſe: 
Warreſtant donquesan plus ſeur, 
Brun, ſur toute autre couleur priſe. 


3  Enuoy. 


E Viollet, pour ſon blaſon, 

L*auarice point ne deſpriſe, 

Et le Verd-changeant, trahiſon: 
Brun donc, plus qu autre couleur priſe. 


1— 


2 — — .w__—_— 
— 


An, 8 . 
Nee 
1 er 


NN fob 
tn | BE 


a 


p : 


** 9124880 


toutes choſes. 
Sonnet. 


E Ciel voulte, les lanternes des Cĩeux, 
Laret le vent, et Anges de lumiere, 
Sathan, Adam, et la femme premiere, 
Le Globe entier de ce rond- ſpacieux, 
re Sel- courant, Arbres ieunes, & vieux. 
Reptil de Mer, de tout fl euue et Riuiere, 
Tout volatil, toute beſte eſtrangere, 
Et celle auſſy qui ſappriuoiſe mieux. : 
Les grands Foreſts de beſtes toutes plainnes, 
Les grands deſerts, les Rochers, et les plainnes, 
Les Monts: boſſus, et toute choſe encloſe 
Au centre-creux de ceſie terte ronde 
Eſt du Seigneur, Rien reſt de ſoy au monde, 
Dieu eſt le ſeul autheut de toute choſe, 


De la Verite, 


Sonnet. 


L veritẽ dont le monde a ſon eſtre, 
pour nous reioindte à la Diuinitẽ. 

Veltir ſe vint de noſtre humanite, 

ainfy ſe feiſt Emanuel cognoiſtre: 

Et eſtoit ce neceſſaire pour mettre 

Les filz d Adam, hots de lacruaulte - 

Du menſonger, qui par ſa faulcete, 
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De yeritE tout bien peut ſucceder, 
VeritEfait Fhomme4 Dieu ſ accorder: 
Et le menſonge en tous temps homme abuſe, 
nenſonge on doit laiſſer comme poiſon ; 

Qui donc heyteux veut viuxe en {a maiſon, 
Solt veritable, et de menſonge n vſe, 


De la fuſtice, 
Sur 


. 
7 Ceſtuila qui deuſt garder la loy, 

Laloy diuine eſt meſme corrompue: 
Corrompue eſt par Or, la loy du Roy: 
Nobleſſe enfrainct au moien de alloy 
Laloy ſacree, et les loix du Royaume, 

Le peuple ainſy, craincte ſouz le pied rue, 
A Dieu ny Roy ne gardant nulle loy. 

Au peupleęſleu pour la loy deſpriſer, 
Pluſieurs ans a le Seigneur faict vſer 
Seruant labin, qui maux innumerables 
Luy feiſt ſouffrir, Tel mal, or eſt craindre: 

Car nul ne crainct les loix rompre et enftaindre 
Toille &araigne et les loi x ſont ſemblables, 


De la Fuſtice encor 
/ Sonnet 


ſticeeſt tres-ſaindtc et tres· belle, 
Quand ell balance en equite, 
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Quand —— les eee 


Mais r eſt cruelle, 
Et que le riche eſt ſu 


En (on vice et Iniquitè 
Par biens, et faueur temporelle, 
Allors, Celle qu on dict Iuſtice, 
Change ſon nom en iniuſtice, 
Et ne tient conte que alloy, 
Comme on la void ores parxeille: 
Car fermant au aureille 


Par Faueurs, peruertit la loy. | 


| Del Tear, 


A kl eſtenclin pat ſon — mal A 
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Qui eſt par art, de tout wed — pte, 


Et ne — ou la Rouante meffaire: 


La freſle 4 tel promect mauuais affaire, 
Qui ui vit par art en grande ſeurete: 
Tel de Taueugle aide Tank liberté, 
Le quel par art, la recouure, et prof] 
Thamburlam eſt par art, grand 
Par art, Maugiſt fel grand entretenu- 
yar art auſſy, Salomon fut dict ſaige, 
Bret, Rien fans art, en ce monde n eſt faict, 
Et par f Tinſtable aucun n'eſt ſatiffaict: 


Maus des humains, par att croiſt heritage. 
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Out a ſon temps ſou la -dinine, 
Car temps ya de naiſtre et de mourir: 
Temps de tuer, meſme temps de guarir, 
Temps de baſtir, Temps de mettre en ruine, 
Temps d arracher toute plante et racine, 
Er temps auſſy den planter et nourrir: . 
Temps d aimer paix. Temps darrelt, De courtr, 
Et temps d'aimer de Mars la diſcipline. 
Il ya temps de plorer, Temps de tire: 
Temps de hair, Temps d'aimer, Temps d eſcrire, 
Et meſme temps de garder lamaiſon : 
Temps de parler, Temps auſſy de ſe taire : 
Temps de gaigner, et temps de perte faire: 
Bref, tout Edel faire en temps et ſaiſon. 
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